MYLAN s. r. 0.’s General Terms and Conditions of Purchase

1 Performance of the Services
1.1 The purpose of this AGREEMENT is to set out the terms and conditions under which
PROVIDER shall provide to MYLAN the Services described in Exhibit.
1.2 These Conditions alone govern and are incorporated in every contract or other course of
dealings made or undertaken by MYLAN with PROVIDER. No other action on the part
of MYLAN, whether by accepting the Services or otherwise, shall be construed as an
acceptance of any other conditions.
1.3 PROVIDER shall perform the Services according to the requirements and deadlines
detailed in the AGREEMENT, its Exhibit(s) and these Conditions, as well as in
accordance with MYLAN’s instructions. MYLAN shall be entitled to reject any
Services which do not conform to such requirements and/or instructions. In the event
Services are rejected by MYLAN, PROVIDER shall, as soon as reasonably possible,
procure that the Services comply with the relevant requirements. PROVIDER shall
perform the Services as an independent contractor. Any exercise by MYLAN of its right
to instruct PROVIDER and any inspection made by MYLAN pursuant to this
PROVIDER shall not prejudice in any way PROVIDER’S independent status.

1.4 PROVIDER undertakes to:
1.4.1conduct itself in the manner generally expected by MYLAN of its own employees and
in a manner consistent with the best practices in the workplace;
1.4.2comply with all instructions and orders given by MYLAN;
1.4.3promptly notify MYLAN in writing about any unreasonable, inefficient or unlawful
instructions;
1.4.4devote such of its time, attention and abilities as necessary for the proper performance
of the Services and to the best of MYLAN’s interests;
1.4.5carry out the Services in accordance with all relevant applicable current legislation and
administrative regulations and with the relevant EU standards;
1.4.6faithfully and diligently perform those duties and tasks, and exercise such powers
consistent with them which are necessary in connection with the performance of the
Services.
1.5 MYLAN shall make available to PROVIDER, to the extent necessary for the
performance of the Services, all information regarding the Services, in general, as well
as day-to-day requirements in relation to the Services.
1.6 Due to the nature of the Services, PROVIDER may be required to use some of
MYLAN’s equipment and materials, provided however that such use is intended for the
sole purpose of and is strictly in connection with the furtherance of the Services. Any
and all documents (along with all copies, reproductions and reductions into writing
thereof), materials and equipment made available to PROVIDER by MYLAN, at any
time during the AGREEMENT, shall remain the exclusive property of MYLAN and
shall be returned to MYLAN (i) at any time upon MYLAN’s written request within
fifteen (15) days following such request, and (ii) within fifteen (15) days following the
termination for whatever reason of this AGREEMENT. PROVIDER shall under no
circumstances retain, sell, loan, use as a deposit and/or security or in any way dispose
of the documents, materials or equipment provided under the AGREEMENT.
PROVIDER shall remain responsible for any and all such documents, materials or
equipment for the duration of this AGREEMENT and, therefore, be solely liable for any
and all damages caused to any third party by the materials or equipment provided
hereunder.
1.7 1f PROVIDER fails to meet any deadline set out in relation to the performance of the
Services or breaches any of its other obligations set out in this AGREEMENT or
prescribed by applicable legislation, MYLAN reserves its right to claim from
PROVIDER compensation for any and all damages incurred by MYLAN in conjunction
with such breach. In case of delay by PROVIDER exceeding fifteen (15) days, MYLAN
— following a written notice setting at least fifteen (15) days of fulfilment term and the
unsuccessful expiry thereof — shall be entitled to rescind the AGREEMENT by written
notice with immediate effect. MYLAN shall, within thirty (30) days of delivery of the
rescission notice, pay PROVIDER for all Services performed to date as witnessed by
the corresponding written performance certificate(s) signed by MYLAN.

1.8 Upon request of MYLAN and based on a written agreement concluded between the
Parties, PROVIDER shall provide to MYLAN, in addition to the Services, any
additional services which are consistent with the type of the Services (hereinafter

referred to as “Additional Services™).

2 Price and expenses

In consideration of the Services, MYLAN shall pay PROVIDER the Price at the rate
and in the manner set out in this AGREEMENT. The Parties agree that the Price is a
fixed lump sum price, which shall cover PROVIDER’s profit as well as any and all costs
to be incurred by PROVIDER in conjunction with the provision of the Services,
including without limitation the costs planning, costs of materials machinery and
equipment, costs of labour, costs of inspection, tests and documentation needed for the
performance. Therefore, such Price is exclusive of any other payment and constitutes
the full and final payment for the Services provided by PROVIDER to MYLAN by
virtue of this AGREEMENT. Any extraordinary hours or extra costs charged shall be
discussed and agreed in writing between the Parties beforehand.
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Vseobecné Obchodné Podmienky MYLANSs. r. 0.

Poskytovanie Sluzieb
Utelom tejto ZMLUVY je stanovit podmienky, za ktorych sa POSKYTOVATEL
zavizuje poskytovat’ spolo¢nosti MYLAN Sluzby popisané v Prilohe.

Tieto Podmienky st rozhodujlce a zahrnuté v kazdej zmluve alebo inych rokovaniach,
ktoré boli predloZené alebo prijaté spolo¢nostou MYLAN vo¢i POSKYTOVATELOVI.
Ziadne iné konanie zo strany spoloénosti MY LAN, & uz prijatie SluZieb alebo iné, nesmie
byt vykladané ako prijimanie akychkol'vek d’alsich podmienok.

POSKYTOVATEL sa zavdzuje poskytovat’ Sluzby v stlade s poziadavkami a lehotami
podrobne rozpisanymi v ZMLUVE, jej Prilohe (Prilohach) a tychto Podmienkach, ako aj
v stilade s pokynmi spolo¢nosti MYLAN. Spolo¢nost MYLAN je opravnena odmietnut’
akékol'vek Sluzby, ktoré nespliiaji tieto poZiadavky a/alebo pokyny. V pripade, Ze Sluzby
st odmietnuté spolo¢nostou MYLAN, POSKYTOVATEL je povinny zabezpeéit’ Sluzby
v sulade s prislunymi poziadavkami, akonahle to bude mozné. POSKYTOVATEL sa
zavézuje poskytovat’ Sluzby ako nezavisly dodavatel. Akykol'vek vykon prav spolo¢nosti
MYLAN na davanie pokynov POSKYTOVATELOVI, ako aj vetky kontroly vykonané
spolo¢nostou MYLAN v suvislosti s tymto POSKYTOVATELOM nezaklada Ziadne
obmedzenie vo vzt'ahu k nezavislému postaveniu POSKYTOVATELA.

POSKYTOVATEL sa zavézuje:

1.4.1 sam konat spdsobom vseobecne ofakavanym spoloénostou MYLAN voli svojim

vlastnym zamestnancom a v sulade s osvedenymi postupmi na pracovisku;

1.4.2 dodrziavat’ vSetky pokyny a nariadenia spolo¢nosti MY LAN;
1.4.3 bezodkladne, pisomne oznamit' spolo¢nosti MYLAN akékol'vek neoddévodnené,

neefektivne alebo protipravne pokyny;

1.4.4 venovat nevyhnutne potrebni Gast’ svojho Gasu, pozornosti a schopnosti pre riadne

poskytovanie Sluzieb a najlepsi obchodny zaujem spolo¢nosti MYLAN;

1.4.5poskytovat’ Sluzby v silade so vSetkymi prislusnymi platnymi pravnymi predpismi,

nariadeniami a s prislusnymi normami EU;

1.4.6verne a svedomito plnit' tie povinnosti a Glohy, a vykonavat' také pravomoci s nimi
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spojené, ktoré st nevyhnutné pre poskytovanie Sluzieb.

Spolo¢nost MYLAN spristupni POSKYTOVATELOVI vsetky udaje o Sluzbach, v
rozsahu potrebnom na poskytovanie Sluzieb, vo vSeobecnosti rovnako ako kazdodenné
poziadavky v suvislosti so Sluzbami.

Vzhladom na povahu tychto Sluzieb, méze byt pozadované od POSKYTOVATELA, aby
vyuzil niektoré zo zariadeni a materialov spolo¢nosti MYLAN, aviak za predpokladu, Ze
takéto pouzitie je uréené vyhradne pre ucely a je prisne v suvislosti s podporou Sluzieb.
Vsetky dokumenty (spolu so vSetkymi pisomnymi képiami a reprodukciami), materialy a
zariadenia dané POSKYTOVATELOVI k dispozicii spolo¢nostou MYLAN, kedykol'vek
pocas platnosti tejto ZMLUVY zostavaju vyhradnym vlastnictvom spolognosti MYLAN
a musia byt’ vratené spolo¢nosti MYLAN (i) kedykol'vek na zéklade pisomnej ziadosti
spolo¢nosti MYLAN do patnastich (15) dni po doruceni Ziadosti, a (ii) do pétnastich (15)
dni po ukonceni tejto ZMLUVY z akéhokol'vek dovodu. POSKYTOVATEL si nesmie za
Ziadnych okolnosti ponechat’, predat’, pozi¢at’, pouzit' ako vklad a/alebo zaruku alebo
akymkol'vek spdsobom nakladat s dokumentami, materidlmi alebo zariadeniami
poskytnutymi v rdmci tejto ZMLUVY. POSKYTOVATEL aj nadalej zodpoveda za
vietky takéto dokumenty, materialy alebo zariadenia po dobu trvania tejto ZMLUVY, a
teda nesie vylu¢nti zodpovednost’ za vSetky $kody spdsobené tretej strane materialmi alebo
zariadeniami poskytnutymi podl'a tychto Podmienok.

Ak POSKYTOVATEL nesplni aktkol'vek lehotu stanovenu vo vztahu k poskytovaniu
Sluzieb alebo porusi akékol'vek zo svojich daldich povinnosti stanovenych v tejto
ZMLUVE alebo stanovenych prislusnymi pravnymi predpismi, spolo¢nost MYLAN si
vyhradzuje pravo ziadat' od POSKYTOVATELA nahrady za akékol'vek Skody vzniknuté
spolo¢nosti MYLAN v spojeni s takymto porusenim. V pripade omeskania
POSKYTOVATELA prevySujuceho pitnast (15) dni spolo¢nost MYLAN - po pisomnom
oznameni 0 marnom uplynuti minimalne pétnastich (15) dni odo diia splnenia terminu — je
opravnena odstupit’ od ZMLUVY, a to pisomnym ozndmenim s okamzitou platnost’ou.
Spolo¢nost MYLAN musi do tridsiatich (30) dni odo dna dorucenia oznamenia o
odstpeni zaplatit POSKYTOVATELOVI za vietky Sluzby poskytnuté k uritému
datumu, potvrdené pisomnym dokladom o plneni podpisanym spolo¢nostou MYLAN.

Na ziadost’ spolo¢nosti MYLAN a na zaklade pisomnej dohody uzavretej medzi Stranami,
POSKYTOVATEL poskytne spolo¢nosti MYLAN, okrem Sluzieb, vietky dodato¢né
sluzby, ktoré st v sulade s typom Sluzieb (d’alej len "Doplnkové sluzby").

Cena a naklady

S ohl'adom na Sluzby, spoloénost MYLAN je povinna uhradit POSKYTOVATELOVI
Cenu vo vyske a spdsobom stanovenym v tejto ZMLUVE. Strany sa dohodli, ze Cena je
urdend ako pevné pausalna suma, ktord sluzi na vytvorenie zisku POSKYTOVATELA,
ako aj na pokrytie vetkych nakladov, ktoré vzniknd POSKYTOVATELOVI v stvislosti
s poskytovanim SluZzieb, vratane, bez akychkol'vek obmedzeni, planovanych nékladov,
nakladov na materidly, stroje a zariadenia, nakladov na pracovnl silu, nakladov na
kontroly, skiisky a dokumentaciu potrebnej na poskytovanie Sluzieb. Cena preto vylucuje
akékol'vek d’alsie platby a predstavuje uplnu a kone¢nu platbu za Sluzby poskytované
POSKYTOVATELOM spolo¢nosti MYLAN na zaklade tejto ZMLUVY. Akékol'vek
mimoriadne hodiny alebo dodatoéné néklady, ktoré budu uctované, musia byt vopred
prerokované a schvélené pisomne oboma Stranami.



2.2 Payment of all sums due to PROVIDER under this AGREEMENT shall be made by
bank transfer within sixty (60) days from receipt of the corresponding invoice submitted
by PROVIDER. PROVIDER shall issue any and all invoices only upon MYLAN’s
issuing of a written fulfillment certificate for the corresponding Services. PROVIDER
will submit with each invoice a detailed activity report setting out a description of the
Services provided for MYLAN. In the event of any dispute in relation to the Price, the
Parties will use all reasonable efforts to resolve such dispute. MYLAN shall be entitled
to defer payment of the disputed amount for as long as such dispute hasn’t been fully
resolved.

3 Term and termination

This AGREEMENT shall come into effect on the Effective Date and remain in force for
the duration of performance of the Services by PROVIDER, unless terminated by either
Party or by mutual written consent of both Parties.

Either Party may terminate this AGREEMENT by ordinary termination upon thirty (30)
days prior written notice sent to the other Party by registered letter with
acknowledgement of receipt.

Either Party may, without prejudice to its claim against the other Party for any
compensation, terminate this AGREEMENT by extraordinary termination, upon written
notice to the other Party with immediate effect, if the other Party commits a serious
breach of the AGREEMENT which is not remedied within ten (10) days from the
delivery of such notice. No prior notice shall anticipate the termination notice in case
the breach is, by its nature, not capable of remedy.

MYLAN shall also be entitled to terminate this AGREEMENT by extraordinary
termination, upon written notification to PROVIDER with immediate effect and without
any compensation being due by MYLAN, if bankruptcy or voluntary dissolution with
liquidation process is initiated against PROVIDER. Any termination of this
AGREEMENT by MYLAN shall be without prejudice to any other rights or remedies
available to MYLAN in respect of any breach of this AGREEMENT by PROVIDER.
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4 Effects of Termination

Notwithstanding the termination for whatever reason of this AGREEMENT: (i) the
rights of the Parties accrued prior to such termination shall not be affected; and (ii) any
and all provisions intended to survive the termination of this AGREEMENT shall
continue to apply in full force and effect.

In the event of termination of the AGREEMENT by any means, MYLAN shall pay
PROVIDER for all Services performed to date as witnessed by the corresponding
written performance certificate(s) signed by MYLAN.

4.2

5 Representations and Warranties

5.1 PROVIDER represents and warrants that:

(@) PROVIDER shall not knowingly infringe upon any copyright, patent, trade secret or
other property right of any former client, employer or third party in the performance of
the Services;

(b) PROVIDER has all up-to-date required licenses and permits required for the
performance of the Services and possesses the skills, qualifications, sufficient
knowledge, human resources and such other experience appropriated and necessary for
the performance of the Services;

(c) PROVIDER will, and will cause its personnel and/or eventual subcontractors to, carry
out the Services with all reasonable diligence and care, in accordance with (i) all relevant
applicable laws and regulations, (ii) the rules of good workmanship, (iii) the best
practices relative to the Services and (iv) MYLAN’s requirements, and cooperate with
MYLAN’s personnel in order to perform the Services with maximum efficiency;
PROVIDER shall bear full liability for any damages caused to MYLAN by the breach
of any of the above warranties.

(d) PROVIDER complies, in the performance of its activity, with all relevant rules in force
on guarantee, implied warranty and warranty of title.

(e) PROVIDER’s personnel will comply with MYLAN’s Environment, Health and Safety
(EHS) rules.

(f) PROVIDER has the authority to enter into and perform the AGREEMENT, provided
that the entry into this AGREEMENT and the performance of the Services will not result
in a breach or violation of any contract, agreement, obligation or understanding
PROVIDER may have with any third party.

(9) Notwithstanding the provisions of Article 7 below, PROVIDER is the sole and exclusive
owner of any and all rights to be assigned to MYLAN with respect to the Services and,
therefore, no third party has any rights that may restrain or restrict the acquisition of
rights by MYLAN or the further use by MYLAN of such rights.

6 Intellectual Property/Ownership

Any and all results and/or deliverables (movable or immovable property, intellectual
property rights, etc.) created or discovered by PROVIDER in the course of the
performance of the AGREEMENT and in connection with the Services or otherwise in
connection with the subject matter of this AGREEMENT, shall forthwith be disclosed
to MYLAN and shall belong to and become the exclusive property of MYLAN.

6.2 MYLAN reserves its right to use such results or discovery at its own convenience and
for whatever purpose MYLAN deems appropriate. MYLAN shall therefore be
exclusively entitled to use, alter fully or partially, employ in any other work phase,
develop further, reproduce the above described results or discovery and to exercise any
other rights or actions in connection thereof. The PROVIDER grants MYLAN the
consent to use such results or discovery and modify them if necessary for all modes of
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Vyplatenie vietkych dlznych sim POSKYTOVATELOVI v ramci tejto ZMLUVY sa
uskuto¢ni bankovym prevodom do Sest'desiatich (60) dni odo dna prijatia prislusnej
faktary predlozenej POSKYTOVATELOM. POSKYTOVATEL vystavi vSetky faktary
vyhradne na zéklade vydania pisomného potvrdenia spolo¢nosti MYLAN o plneni pre
zodpovedajlce Sluzby. POSKYTOVATEL spolu s kazdou faktarou poskytne podrobna
spravu o ¢innosti, ktord obsahuje popis Sluzieb poskytovanych spolo¢nosti MYLAN. V
pripade akéhokol'vek sporu vo vztahu k Cene, Strany vynaloZia vietko primerané usilie
na vyrieSenie takéhoto sporu. Spolo¢nost MYLAN je opravnena odlozit’ platbu spornej
sumy dovtedy, pokym takyto spor nebude Uplne vyrieseny.

Trvanie a ukonéenie
Tato ZMLUVA nadobuda u&innost Ditom Uginnosti a zostava v platnosti pocas celého
trvania poskytovania Sluzieb POSKYTOVATELOM, pokial nie je ukonena
ktoroukol'vek zo Stran alebo po vzajomnej pisomnej dohode Stran.
Kazda Strana moze tato ZMLUVU vypovedat riadnou vypoved'ou do tridsiatich (30) dni
od pisomného oznamenia zaslaného druhej zmluvnej Strane doporucenym listom s
dorucenkou.

Kazdéa Strana moze, bez toho, aby boli dotknuté jej naroky voci druhej Strane v pripade
akejkol'vek nahrady, vypovedat' tito ZMLUVU na zéklade pisomného ozndmenia
dorudeného druhej Strane s okamzitou platnostou, ak sa druhd Strana dopusti zavazného
porusenia tejto ZMLUVY, ktoré nenapravi do desiatich (10) dni od dorucenia tejto
vypovede. Ozndmenie podla vysSie uvedeného nebude povaZzované za vypoved
ZMLUVY, ak porusenie nemozno napravit' z dovodu povahy takéhoto porusenia.
Spolo¢nost MYLAN je tiez opravnena vypovedat’ tato ZMLUVU pisomnou vypoved’ou
POSKYTOVATELOVI s okamzitou platnost'ou a bez akejkol'vek nahrady prinaleziacej
spolo¢nosti MYLAN, v pripade, Zze je zahajeny konkurz alebo dobrovolné zrusenie
spolo¢nosti POSKYTOVATELA likvidaciou. Akékol'vek vypoved tejto ZMLUVY
spolo¢nostou MYLAN nijak neovplyvni akékol'vek iné prava alebo opravné prostriedky,
ktoré ma spolo¢nost MYLAN k dispozicii v stvislosti s akymkol'vek porusenim tejto
ZMLUVY zo strany POSKYTOVATELA.

Uéinky ukonéenia

Bez ohl'adu na ukoncenie tejto ZMLUVY z akéhokol'vek dovodu: (i) nesmu byt dotknuté
prava Stran nadobudnuté pred takymto ukoncenim; a (ii) akékol'vek ustanovenia, ktoré
zostavaji v platnosti aj po ukonceni tejto ZMLUVY sa uplatiiuju aj nad’alej v plnej
platnosti a G¢innosti.

V pripade vypovedania ZMLUVY akymkol'vek sposobom, spolo¢nost MYLAN je
povinna zaplatit POSKYTOVATELOVI za vietky Sluzby poskytnuté k ur¢itému datumu,
potvrdené pisomnym dokladom o plneni podpisanym spolo¢nostou MYLAN.

Vyhlasenia a Zaruky
POSKYTOVATEL prehlasuje a garantuje, ze:
POSKYTOVATEL nebude vedome zasahovat’ do akéhokol'vek autorského prava, patentu,
obchodného tajomstva alebo iného majetkového prava akéhokol'vek byvalého klienta,
zamestnavatel'a alebo tretej strany pri vykone Sluzieb;
POSKYTOVATEL mé vsetky aktudlne potrebné licencie a povolenia potrebné pre
poskytovanie SluZieb a potrebné zruénosti a kvalifikaciu, dostatoéné vedomosti, T'udské
zdroje, ako aj d’alSie sktisenosti vhodné a nevyhnutné na poskytovanie Sluzieb;

POSKYTOVATEL zabezpe¢i a bude zabezpedovat, aby jeho zamestnanci a/alebo
pripadni subdodavatelia, poskytovali Sluzby s nalezitou starostlivost'ou, v stilade so (i)
v§etkymi prislu§nymi platnymi zakonmi a predpismi, (ii) pravidlami dobrej vyroby, (iii)
osvedCenymi postupmi vzhl'adom k Sluzbam a (iv) poziadavkami spolo¢nosti MYLAN,
a aby spolupracovali so zamestnancami spolo¢nosti MYLAN s ciefom poskytovat’ Sluzby
s maximalnou efektivitou; POSKYTOVATEL nesie plnii zodpovednost' za akékol'vek
§kody sposobené spolo¢nosti MYLAN porusenim niektorej z vyssie uvedenych zaruk.
POSKYTOVATEL kona, pri vykone svojej ¢innosti, v stilade so vSetkymi prislu§nymi
platnymi pravidlami o garancich, zarukami implicitne vyplyvajucimi zo zékona a
zérukami pravneho titulu.

zamestnanci POSKYTOVATELA budu konat v stlade s Pravidlami bezpe€nosti a
ochrany zdravia pri praci (,BOZP”) spolo¢nosti MYLAN.

POSKYTOVATEL méa pravomoc uzatvarat’ a vykonavat tito ZMLUVU, za predpokladu,
Ze vstup do tejto ZMLUVY a poskytovanie Sluzieb nebude mat’ za nasledok porusenie
akejkol'vek zmluvy, dohody, zavizku alebo porozumenia, ktoré méze POSKYTOVATEL
mat’ vo vzt'ahu k akejkol'vek tretej strane.

Bez ohl'adu na ustanovenia ¢lanku 7 niz§ie, POSKYTOVATEL je jedinym a vyhradnym
vlastnikom v§etkych prav, ktoré maju byt’ postlipené spolo¢nosti MYLAN s ohl'adom na
Sluzby, a preto ziadna tretia strana nema Zziadne prava, ktoré mézu viest k obmedzeniu
alebo mdézu obmedzit' nadobtidanie prav spolo¢nostou MYLAN alebo d’alSie vyuzitie
tychto prav spolo¢nostou MYLAN.

Dusevné vlastnictvo/Vlastnictvo
Vsetky vysledky a/alebo vystupy (hnute'ného ¢i nehnutelného majetku, prava dusevného
vlastnictva, atd’.), vytvorené alebo objavené POSKYTOVATELOM v priebehu plnenia
tejto ZMLUVY a v slvislosti so Sluzbami alebo v inej suvislosti s predmetom tejto
ZMLUVY, budl okamzite oznimené spolo¢nosti MYLAN a budu patrit’ a stanu sa
vyluénym vlastnictvom spolo¢nosti MY LAN.

MYLAN si vyhradzuje pravo pouzit tieto vysledky alebo objavy pre vlastné vyhody a na
akykol'vek ucel aky spoloénost MYLAN uzna za vhodné. Spolo¢nost MYLAN je
vyhradne opravnena pouzivat’ uplne alebo Ciastoéne, vyuzit' v akejkol'vek inej pracovnej
faze, d’alej rozvijat, reprodukovat’ vyssie popisané vysledky alebo objavy a vykonavat
akékol'vek iné prava alebo €Cinnosti v suvislosti s nimi. POSKYTOVATEL udel'uje
spolo¢nosti MYLAN suhlas s uzivanim tychto vysledkov alebo objavov a s ich Upravou,
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use, with no territory limitations (i.e. worldwide), for indefinite period of time, with no
quantity limit and exclusively. This license is provided gratuitously.

Liability/Insurance

PROVIDER shall defend, indemnify and hold MYLAN harmless from and against any
damage, claim, loss, liability, cost and expense, interest, judgement, damages, fines or
fees, including, but not limited to attorneys’ fees, suffered or incurred by MYLAN as a
result of: (i) any breach or violation of any representation, obligation, warranty or
provision of this AGREEMENT by PROVIDER; (ii) any misrepresentation made in
connection herewith by PROVIDER,; (iii) any act or failure to act by PROVIDER which
is in violation of any applicable laws, rules, regulations or of any judicial or
administrative authority.

Therefore, PROVIDER shall have and maintain up-to-date, at its own costs and expense,
during the term of this AGREEMENT, an appropriate and sufficient insurance coverage
for any and all risks and liability incurred by virtue of this AGREEMENT, with a
reputable insurance company. PROVIDER shall, upon MYLAN’s request, provide a
copy of the insurance policy certificate evidencing the coverage conditions and amounts.
PROVIDER shall inform MYLAN of any change in its insurance coverage. In any event,
the value of such insurance coverage shall at least cover the total value of the Price
payable to PROVIDER by MYLAN under the AGREEMENT.

Independent Contractors

8.1 PROVIDER acknowledges that none of its employees are employees, directors, partners
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or agents of MYLAN.

PROVIDER shall be solely responsible for meeting its corporation tax and employee
social security obligations as well as for ensuring that its employees meet their respective
income tax, social security and all other social insurance obligations. PROVIDER shall
indemnify and hold MYLAN harmless from and against all taxes, national insurance or
other contributions, costs, claims, penalties, interest, expenses or proceedings which
MYLAN may incur as a result of PROVIDER’s failure to meet its responsibilities under
this Article.

General

These Conditions, the AGREEMENT, together with its Exhibit(s): (i) embodies the
entire understanding between the Parties hereto with respect to the subject matter hereof;
(ii) supersedes all previous communications, representations, agreements or
understandings, either oral or written, between the Parties with respect to the subject
matter hereof; and (iii) may only be modified in writing by mutual agreement signed by
the duly authorized representatives of both Parties.

PROVIDER may not, without the prior written consent of MYLAN assign any of its
rights or transfer any of its obligations, or sub-contract or delegate any of its obligations
under the AGREEMENT.

If any provision of these Conditions and/or the AGREEMENT s held to be invalid or
unenforceable by any judicial or other competent authority, all other provisions will
remain in full force and effect and will not in any way be impaired.

PROVIDER shall not without the prior written consent of MYLAN advertise or
announce that it supplies Services to MYLAN and shall discontinue any such permitted
advertisement or announcement on demand.

No failure or delay on the part of either Party to exercise any right or remedy under this
AGREEMENT shall be construed or operate as a waiver thereof, nor shall any single or
partial exercise of any right or remedy preclude the further exercise of any such right or
remedy. The waiver of any claim for breach of this AGREEMENT by either Party shall
not operate as a waiver of any claim pertaining to another, prior or subsequent, breach.

The failure or inability of either Party to comply with the terms and conditions hereof
due to a Force Majeure event should not be deemed a breach of this AGREEMENT.
The Party claiming Force Majeure, shall promptly notify the other Party in writing of
the occurrence of any event delaying or preventing the performance of its obligations
hereunder. In such case, the performance of the obligations of each Party shall be
suspended for the period of the Force Majeure event. If the Force Majeure event
continues for a period exceeding one (1) month, the Parties shall review in good faith
the desirability of and the conditions for terminating the AGREEMENT. "Force
Majeure" means, with respect to either Party, any cause affecting the performance of
this AGREEMENT arising from or attributable to an exceptional event or circumstance
(other than the payment of money), which is beyond the Party’s reasonable control,
which such Party could not reasonably have provided against before entering into this
AGREEMENT, which, having arisen, such Party could not reasonably have avoided or
overcome;

Any and all notice or other communications required to be given under this
AGREEMENT shall be made in writing and shall either be delivered by hand against
receipt of the receiving Party, be sent by prepaid and registered post with

7.

N

8.2

ak je to nevyhnutné pre vietky spdsoby pouZitia, a to bez Uzemnych obmedzeni (t. j.
celosvetovo), na neurdity ¢as, bez obmedzenia mnoZstva a vyhradne. Tato licencia je
udelend bezodplatne.

Zodpovednost/Poistenie

POSKYTOVATEL je povinny ochranit’ a odskodnit’ spolo¢nost MYLAN vo vztahu ku
vietkym a akymkol'vek §kodam, narokom, stratim, zdvéazkom, nékladom a vydavkom,
Grokom, rozhodnutiam, skodam, pokutam alebo poplatkom, vratane, nie vsak vylu¢ne,
nékladov na pravne zastlpenie, ktoré spolo¢nost MYLAN utrpela alebo jej vznikli v
dosledku: (i) akéhokol'vek porusenia akéhokol'vek vyhlasenia, povinnosti, zaruky alebo
ustanovenia tejto ZMLUVY POSKYTOVATELOM; (ii) akékol'vek uvedenie do omylu
sposobené POSKYTOVATELOM v suvislosti s touto ZMLUVOU; (iii) akékol'vek
konanie alebo nekonanie POSKYTOVATELA, ktoré je v rozpore s platnymi zakonmi,
pravidlami, predpismi alebo akymikol'vek sudnymi rozhodnutiami alebo rozhodnutiami
spravneho organu.

V suvislosti s vyssie uvedenym POSKYTOVATEL mé a zabezpeci pocas trvania tejto
ZMLUVY na svoje vlastné naklady aktualne, zodpovedajuce a dostatocné poistné krytie v
renomovanej poistovni na pokrytie akychkol'vek $kod a zdvéazkov, ktoré mozu vzniknit
na zaklade tejto ZMLUVY. Na ziadost' spolo¢nosti MYLAN, POSKYTOVATEL
bezodkladne poskytne kopiu svojho potvrdenia o poisteni a preukdZe podmienky poistného
krytia a finan¢né sumy. POSKYTOVATEL bezodkladne informuje spolo¢nost MYLAN o
akychkol'vek zmenach vo svojom poisteni a poskytne spolo¢nosti MYLAN koépiu nového
poistného potvrdenia. V kazdom pripade hodnota takéhoto poistného krytia musi pokryt
minimalne celkovu Cenu splatnit POSKYTOVATELOVI spoloénostou MYLAN v stlade
s tymito Podmienkami.

Nezavisli dodavatelia

POSKYTOVATEL uznava, ze ziadny z jeho zamestnancov nie je zamestnancom,
riaditel'om, partnerom alebo zastupcom spolo¢nosti MYLAN.

POSKYTOVATEL je vyluéne zodpovedny za plnenie svojich povinnosti v oblasti
socialneho zabezpelenia, zdafiovania pravnickych osdb a zamestnancov, ako aj za
zabezpedenie toho, aby jeho zamestnanci uhradzali prislusni dafi z prijmu, odvody na
socialne poistenie a plnili vsetky d’alsie povinnosti v oblasti socialneho zabezpelenia.
POSKYTOVATEL sa zavizuje ochranit’ a odskodnit’ spolo¢nost MYLAN pred vsetkymi
dafiami, narodnym poistenim alebo inymi odvodmi, nadkladmi, narokmi, pokutami, Grokmi,
vydavkami alebo konaniami, ktoré spolo¢nosti MYLAN mézu vzniknat v dosledku
POSKYTOVATELOVHO nesplnenia svojich povinnosti podla tohto Clanku.

VSeobecné ustanovenia
Tieto Podmienky, ZMLUVA, spolu s Prilohou (Prilohami): (i) predstavuje kompletnd
dohodu medzi zmluvnymi Stranami s ohladom na predmet tychto Podmienok; (ii)
nahradza vietky predchadzajuce komunikécie, vyhlasenia, dohody alebo porozumenia, a
to ako Ustne tak aj pisomné, medzi stranami s ohladom na predmet tychto Podmienok; a
(iii) mdzu byt zmenené len po vzajomnej dohode oboch Stran, vyhotovenej v pisomnej
forme, podpisanej riadne poverenymi zastupcami oboch Stran.

9.2 POSKYTOVATEL nie je opravneny, bez predchadzajiiceho pisomného sahlasu spolo¢nosti

MYLAN postupit’ ziadne zo svojich prav alebo previest’ ziadnu zo svojich povinnosti, ani
poverit’ vykonanim ziadnej zo svojich povinnosti podl'a tejto ZMLUVY tretiu stranu,
pripadne subdodavatel'a.

9.3 Ak sa niektoré ustanovenia tychto Podmienok a/alebo ZMLUVY stan( neplatnymi alebo

nevymahatelnymi akymkol'vek sidnym alebo inym prislusnym organom, vsetky ostatné
ustanovenia zostanu v plnej platnosti a u¢innosti, a nebudu v ziadnom pripade naruSené.

9.4 POSKYTOVATEL nebude bez predchadzajuceho pisomného suhlasu spolo¢nosti MYLAN

9.5

propagovat’ prostrednictvom reklamy alebo inak oznamovat, Ze poskytuje Sluzby
spolo¢nosti MYLAN a na poziadanie spolo¢nosti MYLAN prerusi akukol'vek takuto, aj
povolenu, propagéaciu alebo oznamenia.

Ziadne neplnenie alebo oneskorenie jednej zo Stran pri vykone akéhokol'vek prava alebo
nahrady Skody v rdmci tejto ZMLUVY nemozno povazovat za vzdanie sa prav podla tejto
ZMLUVY aani jednotlivy alebo ¢iastoény vykon akéhokol'vek prava alebo ndhrady $kody
nevyluéuje d’alSie uplatnenie niektorého z tychto prav alebo nahrady $kody. Vzdanie sa
akéhokol'vek naroku z dovodu porusenia tejto ZMLUVY jednou zo Strdn nesmie byt
povazované za zrieknutie sa narokov vztahujucich sa k inému, skor§iemu alebo
neskorsiemu, poruseniu.

9.6 Nekonanie alebo neschopnost’ ktorejkol'vek zo Stran konat’ v stlade s tymito Podmienkami

9.7

z dovodu zasahu Vyssej Moci by nemalo byt’ povazované za porusenie tejto ZMLUVY.
Strana, ktora deklaruje zasah Vyssej Moci, bezodkladne pisomne oznadmi druhej Strane
vyskyt udalosti, ktora méze oddialit’ ¢i zamedzit' plneniu jej zavizkov podla tejto
ZMLUVY. V takomto pripade plnenie povinnosti kazdej zo Strdn sa pozastavi po dobu
trvania udalosti Vy$$ej Moci. Ak udalost’ Vyssej Moci trva dlhsie nez po dobu jedného (1)
mesiaca, Strany preskimajl v dobrej viere, ¢i je plnenie ziaduce a pripadné podmienky
ukon¢enia ZMLUVY. "Vys§ia Moc" znamena s ohladom na ktorukol'vek Stranu,
akékol'vek pri¢iny ovplyviujuce plnenie tejto ZMLUVY vyplyvajlce z alebo pripadajtce
na mimoriadne udalosti alebo okolnosti (iné nez vyplatenie peiiaznych sim), ktoré s
mimo primeranej kontroly Strany, proti ktorym sa Strana nemohla primerane zabezpecit’
pred uzavretim tejto ZMLUVY alebo ktorym sa potom, ¢o vznikli, tito Strana nemohla
vyhnit' alebo ich prekonat’;

Akékol'vek oznamenie alebo ina komunikacia, ktoré musia byt poskytnuté v rdmci tejto
ZMLUVY musia mat’ pisomna formu a musia byt’ bud’ doru¢ené osobne proti potvrdeniu



acknowledgement of receipt to the receiving Party’s business address as last notified in
writing to the other Party.

9.8 These Conditions have been prepared in the English and Slovak languages. In the event
of any discrepancy between the English and the Slovak language versions, the Slovak
language version shall prevail.

10 Governing Law and Jurisdiction

This AGREEMENT is governed by and is to be construed in accordance with Slovak law.
The Parties irrevocably agree that any dispute, which may arise out of or in connection with
the AGREEMENT shall be subject to the exclusive jurisdiction of the Slovak courts.

11 Notice of Inspection

PROVIDER shall provide with prior notice of, and the opportunity to attend (itself or through
a representative of MYLAN), any regulatory inspection of any facility at which any of the
manufacturing, processing, testing or storage activities relating to the Services are performed
(“Covered Activities”); provided, that if prior notice of any such inspection is not possible,
PROVIDER shall provide notice and a summary of the results of such inspection to MYLAN
within three (3) business days after such inspection. PROVIDER shall provide MY LAN with
copies of any written inspection reports, requests, directives or other correspondence or
communications issued to PROVIDER by any regulatory authority relating to the Covered
Activities or the Services (“Regulatory Communications”) within three (3) business days of
PROVIDER’s receipt thereof. Prior to responding to any Regulatory Communications,
PROVIDER will provide a copy of any such responses to MYLAN for MYLAN’s review
and comment.

12 Debarment and Anti-Corruption

12.1 PROVIDER shall not knowingly utilize the services of any employee or other person
who is debarred by the US Food and Drug Administration, any other regulatory authority
or any other applicable law or is otherwise prohibited by any government authority from
participating in any government health program.

12.2 PROVIDER shall comply with, and will not cause MY LAN and its affiliates, associates,
directors, officers, shareholders, employees, representatives or agents worldwide to be
in violation with any applicable anti-corruption regulation and notably without limiting
the foregoing to any provision of the United States Foreign Corrupt Practices Act (the
"FCPA™) and U.K. Bribery Act 2010. Without limiting the foregoing, PROVIDER will
not, directly or indirectly, pay any money to, or offer or give anything of value to, any
"government official” as that term is used in the FCPA, in order to obtain or retain
business or to secure any commercial or financial advantage for MY LAN or for itself or
any of their respective affiliates. PROVIDER undertakes not to bribe government
officials or any private companies or individuals, “bribes” having the following
definition: Offering, promising, or giving a financial or other advantage to another
person where it is intended to bring about the improper performance of a relevant
function or activity, or to reward such improper performance; acceptance of the
advantage offered, promised or given in itself constitutes improper performance of a
relevant function or activity. “Improper Performance” means a breach of expectations
that a person will act in good faith, impartially, or in accordance with a position of trust.

o prijati prijimajdcej Strany, alebo zaslané doporu¢enou postou s doru¢enkou prijimajicej
Strane na adresu pisomne poskytnut( druhej Strane ako poslednd.

9.8 Tieto podmienky boli vyhotovené v anglickom a slovenskom jazyku. V pripade rozporu
medzi anglickou a slovenskou jazykovou verziou, bude rozhodujuca verzia v slovenskom
jazyku.

10 Rozhodné pravo a pravomoc
Tato ZMLUVA sa riadi a je potrebné ju vykladat v stilade so slovenskymp ravom. Strany
neodvolatel'ne suhlasia s tym, Ze akykol'vek spor, ktory méze vzniknat' v désledku alebo
v suvislosti s touto ZMLUVOU, podlieha vyluénej pravomoci slovenskych stdov.

11 Oznamenie o kontrole

POSKYTOVATEL poskytne spolo¢nosti MYLAN 0znadmenie vopred a moznost’ zii¢astiiovat’
sa (sam alebo prostrednictvom zastupcu spolo¢nosti MYLAN), akychkol'vek regulaénych
kontrol kazdého zariadenia, v ktorom prebiehaju niektoré z vyrobnych, spracovatel'skych,
testovacich alebo skladovacich ¢innosti stvisiacich s poskytovanymi Sluzbami ("ZastreSené
¢innosti"); ak predchddzajuce oznamenie o akejkol'vek takejto kontrole nie je mozné,
POSKYTOVATEL musi zabezpedit' oznamenie a stuhrn vysledkov kontroly spolo¢nosti
MYLAN do troch (3) pracovnych dni po uskuto¢neni kontroly. POSKYTOVATEL poskytne
spolo¢nosti MYLAN kopie vsetkych pisomnych sprav o kontrole, Ziadosti, smernic alebo inych
pisomnosti alebo komunikacii vydanych POSKYTOVATELOVI ktorymkol'vek regulaénym
Oradom v ramci ZastreSenych ¢innosti alebo Sluzieb ("Regulaéné komunikacie™) do troch (3)
pracovnych dni od ich obdrzania POSKYTOVATELOM. Pred poskytnutim reakcie na
akukol'vek Regulaénu komunikaciu je POSKYTOVATEL povinny poskytnit' spolo¢nosti
MYLAN kopiu vietkych takychto odpovedi na posudenie a pripomienkovanie.

12 Vylucenie a protikorupcné ustanovenia

12.1 POSKYTOVATEL nebude vedome vyuzivat’ Sluzby ktoréhokol'vek zamestnanca alebo
ingj osoby, ktora je vylui¢eni Uradom spréavy potravin a lickov Spojenych statov
americkych, akymkol'vek inym regulaénym Uradom alebo akymkol'vek inym platnym
pravnym predpisom alebo méa akymkol'vek $tatnym organom inak zakazané zicastiovat’
sa akéhokol'vek Statneho zdravotnickeho programu.

12.2 POSKYTOVATEL musi konat' v sulade a nespdsobit, aby bola spolo¢nost MYLAN
asiou prepojené osoby, kolegovia, riaditelia, funkcionari, spolo¢nici, zamestnanci,
zéstupcovia alebo agenti po celom svete, v rozpore s akymkol'vek platnym proti-
korupénym predpisom najmi, bez ohladu na vyssie uvedené, so zdkonom Spojenych
statov Americkych o korupénych praktikach (d’alej len "FCPA") alebo vo Velkej Britanii
so Zékonom o Tuplatkarstve z roku 2010. Bez obmedzenia vyS$Sie uvedeného,
POSKYTOVATEL nebude, priamo alebo nepriamo, platit' akékol'vek thrady, alebo
ponukat’ alebo poskytovat’ Cokol'vek hodnotné, akémukol'vek "Statnemu uradnikovi", v
zmysle ako je tento termin pouzivany v FCPA, za ucelom ziskania alebo zachovania
podnikania alebo na zaistenie akychkol'vek obchodnych alebo finanénych vyhod pre
spolo¢nost MYLAN alebo pre seba alebo pre niektort z ich prepojenych spolo¢nosti.
POSKYTOVATEL sa zavézuje, ze nebude podplacat’ Statnych uradnikov alebo akékol'vek
stikromné spolo¢nosti alebo jednotlivcov, kde "Uplatky” majd nasledujicu definiciu:
ponuka, sl'ub alebo poskytnutie finanénej alebo inej vyhody inej osoby s Umyslom vyvolat’
nepristojné plnenie prislusnej funkcie alebo ¢innosti, alebo odmenovanie takéhoto
nepristojného plnenia; alebo prijatie pontikanej, sl'ubovanej alebo poskytnutej vyhody,
ktoré predstavuje samo o sebe nepristojné plnenie prisluinej funkcie alebo &innosti.
"Nepristojné plnenie" znamena porusenie o¢akavani, Ze osoba bude konat’ v dobrej viere,
nestranne, alebo v stlade s ocakavanou déverou.



